
РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАУК

ЛИТЕРАТУРНЫЕ ПАМЯТНИКИ



PI
OP



4
41
fl
T
4.

С 42
Т 41
У 41
П 41
-Е
41
-Е
Н

1 ^ 4

шшж nomi

imm
Издание подготовила

И.А.

МОСКВА

ВОРОНИНА

^ НАУКА 2006



УДК 821.521.0-1
ББК 83.3 (5 Япо)

Б82

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ СЕРИИ
"ЛИТЕРАТУРНЫЕ ПАМЯТНИКИ"

В.Е. Багно, Н.И. Балашов (председатель),
МЛ. Гаспаров, А.Н. Горбунов, АЛ. Гришунин,

Р.Ю. Данилевский, Н.Я. Дьяконова,
Б.Ф. Егоров (заместитель председателя),

Н.В. Корниенко, Г.К. Косиков, А.Б. Куделин, А.В. Лавров,

АД. Михайлов (заместитель председателя),
Ю.С. Осипов, МЛ. Островский,

И.Г. Птушкшш (ученый секретарь),
Ю.А. Рыжов, ИМ. Стеблин-Каменский, СО. Шмидт

Ответственный редактор

Е.М. ДЬЯКОНОВА

Темплан 2005-11-182

ISBN 5-02-033901-6 © Российская академия наук
и издательство "Наука",
серия "Литературные па-
мятники", 1948 (год осно-
вания), 2006

© Редакционно-издательское
оформление. Издательство
"Наука", 2006



ОТ ПЕРЕВОДЧИКА

Вниманию российского читателя впервые

представляются переводы японских трактатов

по теории поэзии. Японская теория поэзии - ка-

рон - это произведения особого характера, не

похожие на обычные трактаты по теории поэ-

зии, отдельный литературный жанр. Многие из

трактатов представляют собой небольшие анто-

логии. Стихи перемежаются теоретическими

положениями, которые они иллюстрируют. Те-

оретические положения, как правило, достаточ-

но лаконичны, и исключительно важная роль

отводится обильному иллюстративному поэти-

ческому материалу. Таковы поэтики Мибу-но

Тадаминэ и Фудзивара-но Кинто. Другой тип по-

этик состоит из небольшой теоретической части

и специально подобранных к ней стихотворе-

ний, иллюстрирующих позицию автора. Яркий

пример - "Киндай сюка" ("Прекрасные песни
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нового времени", 1209) Фудзивара-но Тэйка.

Есть произведения широкого профиля, в кото-

рых поэтический материал занимает сравни-

тельно меньше места и важную роль играют рас-

суждения автора об истории поэзии, ее роли в

обществе и в жизни, о предназначении поэта. Та-

ковы поэтики Ки-но Цураюки и Готоба-но ин.

Сама теоретическая часть написана, как пра-

вило, живым языком с использованием художе-

ственных образов, сравнений, метафор. Это осо-

бенно характерно для стиля лучшего поэта сред-

невековья Ки-но Цураюки, стиля, так сказать,

импрессионистического, обнаруживающего вли-

яние древнекитайских поэтик. Представление

о стиле этих последних дает уже само название

одной из них - "Резной дракон литературной

мысли".

Обилие поэтического материала, беллетрис-

тичность и образность стиля послужили, очевид-

но, важной причиной того, что произведения

жанра карон, как правило, входят в серийные из-

дания произведений японской классической ли-

тературы - такие, как, например, "Нихон котэн

бунгаку дзэнсю" ("Полное собрание японской

классической литературы"), "Нихон котэн бун-
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гаку тайкэй" ("Японская классическая литерату-

ра. Большая серия") и др.

В данной книге специально подобраны произ-

ведения карон, наиболее показательные для

этого жанра и одновременно отражающие ос-

новные стадии развития литературной и эстети-

ческой мысли, демонстрирующие эволюцию и

трансформацию ее на протяжении трех столе-

тий. Это период с X по начало ХШ в., в течение

которого происходит формирование поэтико-

эстетической мысли в Японии, складывается на-

циональная эстетическая традиция.

Ключевые этапы развития этой традиции

маркируются такими произведениями, как Пре-

дисловия Ки-но Цураюки и Ки-но Ёсимоти к ан-

тологии "Кокинвакасю" ("Собрание старых и

новых японских песен", предположительно

905 г.), Предисловие Ки-но Цураюки к антоло-

гии "Синсэн вака" ("Заново отобранное собра-

ние японских песен", 936), трактат Мибу-но Та-

даминэ "Вакатэй дзиссю" ("Десять стилей япон-

ской песни", 945), трактаты Фудзивара-но Кинто

"Синсэн дзуйно" ("Сущность поэзии. Руководст-

во, вновь составленное") и "Вака кухон"

("Девять ступеней вака (японской песни)"), трак-
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тат-антология Фудзивара-но Тэйка "Киндай сю-

ка" ("Прекрасные песни нового времени", 1209),

Предисловия Фудзивара-но Ёсицунэ и Готоба-

но ин к антологии "Синкокинвакасю" ("Новое

собрание старых и новых японских песен", 1203).



КИНО ЦУРАЮКИ

КОКИНВАКАСЮ. КАНАДЗЁ

(СОБРАНИЕ СТАРЫХ И НОВЫХ
ЯПОНСКИХ ПЕСЕН. ПРЕДИСЛОВИЕ)

(1. Существо и смысл песен вака1)

Песни Ямато2. Их семя одно - человеческое
сердце, из которого вырастают тысячи и тысячи
листьев-слов3.

Люди, что живут в этом мире, опутаны густы-
ми зарослями своих дел и забот. И то, что у них
на сердце, что видят они и слышат, выражают
они в песне.

Соловей, что поет среди цветов, лягушка, что
живет в воде, - когда слышим мы их голоса, ду-
маем: из всего живого разве есть кто-нибудь,
кто не пел бы собственной песни?

Без всякого усилия движет она небом и зем-
лею, внушает сострадание невидимым глазу бо-
гам, духам и демонам, вносит согласие в союз
мужчин и женщин, умягчает сердца суровых
воинов. Все это - песня.

(2. Истоки вака)

Песня зародилась еще тогда, когда только по-
явились небо и земля4. Есть песня о том, как под
плавучим Небесным мостом сочетались жен-
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ское и мужское божества5. Однако же песни, что
дошли до поздних времен, ведут свое начало от
тех, что сложены были на Небесах вечнокреп-
ких6 богиней Ситатэру-химэ7.

Была Ситатэру-химэ женою Амэвака-хи-
ко8. Песня богини славит ее красавца старше-
го брата; поется в ней, как красота его отра-
жалась и сверкала на горах и в долинах9. То
были, верно, песни эбису10. В них еще не уста-
новилось число знаков и слогов, и сами они не
были такими, какими должны быть настоя-
щие песни.

На земле, рудою богатой11, песня пошла от
бога Сусаноо. В век богов12 - разрушителей
скал в - число слогов в стихе еще не установи-
лось. Песни были простые, воспевали все так,
как есть14, и понять душу слова трудно было. А
как настал век людей, с появлением Сусаноо-но
микото установилась песня в тридцать и один
слог15. Сусаноо - брат богини Аматэрасу Ооми-
ками. Когда строил он дворец в Идзумо, чтобы
там жить со своей женой16, увидел он, как под-
нялись облака восьми разных цветов17, и сло-
жил песню:

Облака в восемь рядов
Поднялись над нею, Идзумо страной.
Восьмирядну изгородь, - чтоб с женой

укрыться мне,
Восьмирядну изгородь строю,
Эту восьмирядну изгородь.
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И вслед за ним стали люди слагать песни о
том, как они любовались цветами, как завидова-
ли птицам, как сожалели о тающей весенней
дымке, как грустили об исчезающей росе.

Как странствие в дальние края начинается с
одного первого шага, а потом - проходят це-
лые месяцы и годы; как высокая гора начина-
ется с пыли и комьев земли у подножия и под-
нимается до небес, где плывут облака, - так
развивается и песня. Песня о заливе Нанива
была первой песней, возвестившей начало
эры правления микадо18. Когда Осасаги-но
микото1 9 пребывал в Нанива и был еще прин-
цем, то с младшим братом попеременно усту-
пали они друг другу титул принца крови, и так
три года прошло, прежде чем вступил он на
престол. Человек по имени Вани, беспокоясь
за него, сложил и поднес ему песню. Воспетые
в этой песне цветы, что "цвели на деревьях",
это - цветы сливы.

И была еще песня-шутка о горе Асакаяма,
которую сложила дева-унэло20. Когда Кадзу-
раки-но Оокими послан был на северо-восток,
в дальнюю землю Митиноку, он недоволен ос-
тался приемом, устроенным в его честь тамош-
ними чиновниками, и хоть те приготовили и
место для приема, и все, что надо было, он был
не в духе. И тогда дева одна, что прежде в сто-
лице служила унэмэ, взяла бокал и, налив сакэ,
поднесла ему с песней. И сердце Оокими сразу
же смягчилось.
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Эти две песни считаются матерью и отцом
всех песен вака. И те, кто учился слагать песни,
прежде всего учили эти песни.

(3. Облик песен - вака-но сугата)21

И вот постепенно стало песен шесть видов
(сама)22. Должно быть, так же, как и в китай-
ской песне.

Первый - это соэута2Ъ. Например, императору
Осасаги-но микадо была поднесена такая песня:

В бухте Нанива
На деревьях расцвели цветы.
Зимний сон миновал24.
Наступила весна.
На деревьях расцвели цветы25.

Второй вид - кадзоэута26.

Цветов красою
Сердце взято в плен.
Зачем? Пустое все...
Не знает птица,
Когда охотника стрела ее настигнет.

Такие песни говорят о вещах так, какие они
есть, простыми словами (тадагото), безо всяких
сравнений (татоэ) и других подобных приемов.
Про эту песню, если спросить, о чем в ней гово-
рится, ответить трудно. Ее сердце трудно понять.
Этот пример, может быть, подошел бы для пято-
го вида - тадагото-ута.
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Третий вид - надзураэ-ута21.

Поутру,
Как иней ляжет,
Ты уйдешь, а у меня
Всякий раз, как затоскую,
Будет таять, таять сердце.

Такие песни, воспевая что-то, сравнивают это
с чем-нибудь другим. Например, "подобно тому
как...", "так же, как и...".

Может быть, этот пример и не очень подхо-
дит28. Но вот другой:

Маткою вскормленный,
Червь шелковичный29,
Что в коконе спрятан, -
Так и в душе у меня нет просвета:
С любимой своей не встречаюсь.

Четвертый вид - татоэ-ута, "песни-сравне-
ния".

Мою любовь -
Измерить, пересчитать
Нельзя! Как и песчинки
На берегу,
У моря бурного.

В этих песнях чувства (кокоро) выражаются
через образы разных трав, деревьев, птиц и зве-
рей. В них нет никакого скрытого смысла30.

Если же надо выразить скрытый смысл, то
меняется и вид песни и получается соэута:
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В Сума, на берегу
Соль рыбаки выжигали.
И дым
От сильного ветра
В сторону отнесло31.

Этот пример, я думаю, подойдет.
Пятый вид - тадагото-ута, "песня в про-

стых словах":

Когда б обмана
Этот мир не знал,
С какой приятностью
Слова людские
Можно было б слушать!32

В песне восхваляется устроенность [мира],
правдивость. Однако сердце этой песни, возмож-
но, не отвечает названию. Скорее, может быть,
следовало бы назвать такую песню томэ-ута
("песня-желание").

Красою горной вишни
Налюбовался всласть:
Не дул бы ветер,
И с деревьев
Не осыпались лепестки!33

Шестой вид - иваи-ута ("приветственные пес-
ни"). Например:

Как же богат, роскошен
Сей дворец!
Из нескольких строений -
Как ветви дерева,
Раскинулись они.
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Песня эта, однако, восхваляет дела мир-
ские и возвещает о них богам, и такую пес-
ню, пожалуй, нельзя считать приветствен-
ной^.

В Касуга, в полях
Зелень молодую собирая,
Молюсь о брате.
Видит бог -
Жить тысячи веков ему желаю35.

Эта песня, пожалуй, больше подходит для
примера.

А вообще можно ли все песни разделить на
шесть видов?36

(4. История вака)

В наш век люди стали больше заботиться о
красоте внешней, предаваться веселью, сердца их
обратились к блеску и тщеславию. А оттого пош-
ли песни пустые, слагались только на случай.
Стала песня ютиться в доме сластолюбца и чах-
нуть, подобно дереву, зарытому в землю37, в без-
вестности среди людей образованных. И в серьез-
ных собраниях38 - оставалась она в тени, непри-
метнее цветка-колоска травы степной сусуки39.

Если же вспомнить, как начиналась песня, по-
думаешь: нет, в те времена все было иначе.

Древние властители наши, микадо, из века в
век - и утром весенним, когда цветы цветут, и
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ночью осеннею, когда светит луна, - собирали
придворных своих и повелевали им слагать пес-
ни, подходящие ко времени и событию40. И вот
одни, слагая песни о цветах, чтобы выразить в
них мысли свои, бродили по неведомым горам и
полям41. Другие, чтобы воспеть любование лу-
ною, блуждали по незнакомым землям. И влас-
тители, внимая их песням, судили о том, что бы-
ло в них мудрого, а что неразумного. И не толь-
ко такие были песни. Слагали песни люди - ког-
да славили государя, поминая о камушке мелком
и огромной горе Цукуба42, когда радость напол-
няла сердце, когда восторг охватывал их. И ког-
да, вспоминая дым над горою Фудзи43, клялись
они в вечной любви, и когда, слушая голоса ци-
кад, живущих на соснах, тосковали о друге44, и
когда казалось им, что выросли они и возмужали
вместе с теми двумя соснами в Такасага, в Суми-
ноэ45. И когда думали они о прошлых днях своих,
вспоминая о Горе мужа46, и когда с сожалением
вспоминали краткий миг девичьего расцвета и
обращались к "девичьей красе" - цветку валери-
аны47, - только в песне находили они свое утеше-
ние. И когда весною смотрели они, как опадают
поутру цветы, и когда осенней ночью слышали
шорох листьев, падающих с дерев48. Или когда,
глядя в зеркало, вздыхали о том, что год от года
все прибавляется снега на голове и волн на их ли-
цах49. И когда, замечая росу на траве и пену на
глади волн50, задумывались они о бренности сво-
ей жизни, и страх охватывал их.
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Или когда одни, вчера богатые и процветаю-
щие, ныне вдруг теряли власть и могущество и
делались нищими, и друзья отворачивались от
них. Или когда другие, клянясь в любви, вспоми-
нали о покрытых волнами соснах на горах в
дальней стороне51; или когда другие, жалея о
старых друзьях, вспоминали о ручейках, теку-
щих в долинах52. И когда, тоскуя на одиноком
ложе, видели, как желтеет снизу куст хаги53, и
когда на рассвете считали, сколько раз взмахнет
крылами кулик54, и когда жаловались другим на
горести жизни в этом мире55. И когда роптали
на мир за быстротечность этой жизни, вспоми-
ная воды Ёсино-реки56. И когда замечали, что
дым более не поднимается над горой Фудзи, или
узнавали, что перестроен древний мост через
реку Нагара57, - только в песне обретали они
покой и утешение.

Такова песня, и так передавалась она с древних
времен. Особенно же распространилась песня со
времени Нара. В те времена государи, видно, хо-
рошо понимали душу песни58. И появился тогда
кудесник песни Какиномото-но Хитомаро59, что
был министром третьего ранга. И были тогда
властители едины со своими подданными.

Плывущие осенним вечером в водах Тацута-
реки багряные листья виделись властителю На-
ры парчою60. А вишни, расцветшие весенним ут-
ром на Ёсино-горе, в сердце Хитомаро представ-
лялись не иначе как облаками. И был еще чело-
век по имени Ямабэ-но Акахито61. Как никто,
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был он искусен в сложении песен. Трудно было
поставить Хитомаро выше Акахито, и трудно
было поставить Акахито ниже Хитомаро.

Августейшая песня Нара-но микадо:

Осенние листья62,
Опав и смешавшись,
Плывут по Тацута-реке.
Захочешь перейти -
Порвется пополам роскошная парча.

Какиномото-но Хитомаро:

Сливы цветов63 -
И их не различишь!
Вечное небо,
Как туманом, затянуло.
Снег все идет, идет, идет.

Рассвет64...
В тумане утреннем
Акасской бухты
Плывет ладья, меж островами прячась.
Ей вслед задумчиво смотрю.

Ямабэ-но Акахито:

Весною в поле65

Нарвать фиалок
Я вышел.
И было так приятно,
Что в поле и остался на всю ночь.
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В заливе Вака66,
Как нахлынет прилив
И отмель зальет, -
Журавли
С криком летят в камыши.

Кроме этих певцов, много появлялось и дру-
гих людей, искусных в сложении песен, и не бы-
ло им конца.

И вот собраны были все песни, до того вре-
мени сложенные, и названо было то собра-
ние песен "Манъё'сю" - "Собрание мириад
листьев".

Прошло много времени, больше ста лет,
десять императорских правлений смени-
лось67.

С той поры немного было людей, кто знал о
делах прошлых лет, кто умел слагать песни, вни-
кал в душу песни. Из них одни больше, другие
меньше преуспели в сложении песен.

Что до людей высокого звания, то не мне с
легкостью судить о них68. Скажу о некоторых
известных певцах, близких к нынешним време-
нам*».

Например, его святейшество - Содзё Хэнд-
зе"70. Он владел слогом, но в песнях его мало ис-
тинного71. Песни его - словно красавица на кар-
тине: смотришь на нее и лишь попусту трево-
жишь свое сердце.
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Если это - сплетенные
Бледно-зеленые нити72,
То и росинки белые -
Не яшма ли, что нанизала
Ива весенняя?

О, листья лотоса!73

Болотная вода - и та
Не осквернила сердца вашего, -
И все же
Зачем росу за жемчуг выдавать?

В поле Сага, упав с лошади, он сложил:

О, "девичья краса"74,
Лишь именем пленившись,
Тебя сорвал.
И потому -
Ни слова о моем падении!

Аривара-но Нарихира75. Чувства (кокоро) у
него было в избытке, но слов (котоба)
ему не хватало. Песни его - словно увядшие
цветы. Они утратили красу, но еще сохранили
аромат.

Иль в небе нет луны?76

Или весна - не та.
Не прежняя весна?
Лишь я один -
Как прежде.
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Как посмотрю.
Луной любуются77,
Но "лун" не любят.
Как наберется много их,
Наступит старость.

Бессонной ночи греза78 -
Мимолетна.
Но мимолетнее еще
Нам кажется она потом,
В дремоте одинокой.

Фунъя-но Ясухидэ. В слове он был искусен,
но образ (сама) его песен не отвечал их сути. Его
песни - словно торговец, разодетый в дорогие

шелка,79

Только подует80 -
Никнут осенние травы, деревья.
О, ветер горный!
Его ведь недаром
Бурей зовут.

На смерть государя Фукагуса:

В густой траве81

В долине туманов
Укрылась тень твоя.
Померкло солнце -
Был ли день печальней?
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Монах Кисэн с горы Удзи. Слова его песен
туманны и не ясны8 2, конец с началом не схо-
дится. Думаешь, будто любуешься осен-
ней луной, а оказывается - это облака на рас-
свете.

Приют мой -
От столицы вдалеке83.
И, как сам мир,
Печален он - недаром назван
Горою Удзияма.

Песен Кисэна мы знаем мало, чтобы сравнить
их с другими и судить о них.

Оно-но Комати. В сложении песен шла она по
стопам древней Сотоори-химэ84. В этих песнях
есть очарование, но нет силы. Ее песни - словно
красавица, страдающая от болезни.

Я с мыслью о нем
Заснула85, верно,
И он - явился...
Знать бы, это сон -
Не просыпаться б лучше!

Что в этом мире
Блекнет86,
Хоть и не имеет цвета, -
То сердца милого
Цветок.
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Настали печальные дни87...
Ну что ж, -
Корни обрежу, плавучею стану травою,
Было б течение,
Что вдаль повлечет.

Песня Сотоори-химэ:

Любимый88

Нынче вечером
Придет, должно быть:
Паук спустился сверху.
Это - знак.

Отомо-но Куронуси89. Облик его песен не
привлекает. Его песни - словно житель гор, что
с вязанкой дров за плечами присел отдохнуть
под сенью цветущей вишни.

Тоскуя по тебе90,
Брожу вокруг,
А мимо -
Гуси дикие летят.
Ужели не услышишь этот плач?

Пойду-ка
Подойду91 к горе Кагами,
Как в зеркало,
Взгляну:
Не постарел ли я?
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И, кроме этих, много других певцов, песни ко-
торых известны. И множатся их имена, как раз-
растаются широко дикие травы в полях или лис-
тья на деревьях в густом лесу. Но думали они,
что лишь то, что они слагали, и есть песня, не по-
нимая, что есть и другие виды песен92.

(5. Как составлялась "Кокинвакасю")

И вот четыре времени года сменились девять
раз с того дня, как стал править страною нынеш-
ний государь наш93. И не было уголка, куда не
докатились бы волны любви государевой к под-
данным своим, выходя даже за пределы Восьми
островов94. Великие милости его простирались
повсюду, с ними не сравнится и широкая сень
Цукуба-горы95.

Не щадил времени государь, вершил множест-
во государственных дел, а в минуты досуга не за-
бывал и о разных других делах. И о делах про-
шедших думал он, заботясь о том, чтобы вернуть
и воскресить то, что забыто. И вот ныне сам го-
сударь повелел собрать - в назидание и на ра-
дость грядущим поколениям - песни старые, по-
лузабытые96, а кроме того, и новые песни ны-
нешних певцов. И вот в четвертый месяц пятого
года Энги повелел он сделать это Ки-но Томоно-
ри, главе ведомства приказов, Ки-но Цураюки,
хранителю дворцовых архивов, Осикоти-но Ми-
цунэ, служившему прежде в губернаторстве Кии,
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и Мибу-но Тадаминэ, служившему в Правой
дворцовой гвардии. Повелел собрать эти песни и
представить ему, государю.

И повелел он выбрать из этих песен разные -
начиная от тех, где поется, как вплетают в воло-
сы цветы сливы, а также и такие, где слушают ку-
кушку, где срывают ветви с осенними листьями, и
вплоть до тех, где поется, как любуются снегом97.
А также и песни, где образами цапли и черепахи98

возносились мыслью к государю и величали лю-
дей и где, глядя на осенний куст хаги" и летние
травы, грустили о любимых, и где, подойдя к горе
"Застава встреч"100, складывали руки в молитве.
А также, кроме песен весны, лета, осени, зимы,
повелел собрать и разные другие песни.

И так собрано было всех песен тысяча и полу-
чилось свитков числом двадцать. И назвали со-
брание - "Кокинвакасю" ("Собрание старых и
новых японских песен").

Собранные ныне песни - они, как поток, что
постоянно струится под горою. Их множество -
как песчинок на морском берегу; а потому не
слышно ныне и ропота, будто песня пришла в
упадок, измельчала, подобно непостоянной реке
Асука101. Но только ликование, радость вели-
кая, что малый камушек в большую скалу
вырос102.

И однако ж сетуем на себя мы, что не сравни-
лись в славе с красотой и ароматом весенних
цветов, что тщетная лишь слава тянется долгой
осенней ночью.
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Страшусь я молвы людской, и перед душою,
сердцем песни - стыдно мне... И все же, каждый
раз - смотрю ли я, как проплывают облака в да-
леком небе, прислушиваюсь ли к плачу оленя103

по утрам и вечерам, радуюсь я вместе с другими
соратниками своими, что довелось мне родиться
в это благостное время, жить в этот век, когда
свершилось это событие.

Ныне нет Хитомаро. Но не мог оборваться
путь песни. Пусть меняется время и уходят дела
в прошлое, пусть радость и печаль сменяют друг
друга, но навеки останутся слова этих песен. Не
рвутся ветви молодой ивы104, не опадают лис-
тья - иглы зеленой сосны, дикие ветви плюща -
они вьются и вьются105, следы птичьих лапок106

на песке - они всегда будут. Так и песня.
А потому, кто захочет узнать, что есть песня и

какие бывают песни, проникнуть в душу ве-
щей107, воспетых в них, не смогут они не взирать
с восторгом на старые песни - подобно тому как
любуются луною в широком небе, и не смогут не
полюбить они и наших новых песен.



КИНО ЁСИМОТИ

КОКИНВАКАСЮ. МАНАДЗЁ

(СОБРАНИЕ СТАРЫХ И НОВЫХ
ЯПОНСКИХ ПЕСЕН. ПРЕДИСЛОВИЕ)

Японская песня...1 Ее корни в человеческом
сердце, а цветы ее - густой лес слов. Люди... Они
не просто живут в этом мире. Легко меняются
их мысли и чувства, радость и печаль сменяют
друг друга. Чувство зарождается в сердце, стано-
вится устремлением в стихах, т.е. в слове2. На
сердце светло, и в песне звучит радость; ропот,
гнев на сердце, и песня - печальна3. Ничто луч-
ше песни не движет небом и землею, не волнует
богов и духов, не исправляет нравы людей4, не
вносит мира в союз мужчины и женщины.

Есть шесть стилей песен вака5: фуу6, фу1, xifi,
кёо9, га10, сёо11.

Когда весною выводит свои трели соловей
среди цветов, а осенью звенят на ветвях дерев
цикады12, тут нет какого-то особого искусства
или старания. Каждый из них просто поет свою
песню. Как и все живое. Таков закон природы13.
Однако во времена семи поколений века богов14

люди жили просто, и не осознавали они чувств и
желаний своих. А потому не слагали и песен15.
Когда же бог Сусаноо-но микото пришел на
землю Идзумо16, сложена была песня в 31
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знак17. Появилась наша нынешняя песня ханка1&.
И с тех пор не только люди стали выражать свои
чувства друг другу японской песней, но даже и
Небесный внук с дочерью царя морского19.

Настал век людей20, и песен стали слагать еще
больше. Разные песни появились: нагаута, тан-
ка, сэдока, компонка2К И иные формы. Много их
было22. Словно дерево, что из малого саженца
вырастает высоко, разметая облака. Или как из
крохотной росинки аж до небес вздымаются ог-
ромные волны. Стали слагать такие песни, как
поднесенная государю в Нанива23, или другая, о
реке Томино24, сложенная для наследного принца
(Сётоку тайси), песни необычные, с глубоким, чу-
десным, таинственным содержанием25. Если же
говорить вообще о древних песнях, то многие из
них просты и слова их ныне уже стары. То еще не
были песни, ласкающие глаз или слух, но служи-
ли лишь для наставления, исправления нравов26.

В старину каждый раз, когда был благоприят-
ный сезон, все вокруг было прекрасно, созывал
государь придворных своих и на этих собраниях
повелевал слагать песни27. И так узнавал он, ка-
ковы были чувства меж ним и подданными и кто
из тех был умнее, а кто глупее. И это помогало
государям отвечать устремлениям народа своего
и отбирать из подданных таких, что богаты
талантами.

После того как принц Оцу28 сложил первые
китайские стихи, все, кто был искусен в сложе-
нии песен, восхищенные этими стихами, сами
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вслед за принцем стали слагать такие же. Они за-
имствовали китайские знаки письма, и после это-
го даже жизнь в стране изменилась29. Оттого же
стала приходить в упадок японская песня30. Од-
нако был бессмертный Какиномото-но Тайю31,
его божественное воображение не знало себе
равных ни в старые, ни в нынешние времена. И
еще был несравненный Ямабэ-но Акахито32.
Оба они были кудесниками песни вака. А вслед
за ними все новые и новые певцы появлялись.

Вскоре времена изменились, люди пристрас-
тились к роскоши и сластолюбию. Праздносло-
вие, словно облако, затянуло небо, и потоком
хлынули цветистые, пустые слова. Опали пло-
ды, и лишь попусту цвели цветы33. Песни стали
использоваться любовниками как "посланцы с
цветами и птицами"34, и нищими, чтобы просить
подаяние. Песня стала простой принадлежнос-
тью женского обихода и стыдилась появиться в
кругу серьезных мужчин.

В новое время35 уже мало было таких, что
умели слагать песни, как в старину36. Их можно
было перечесть по пальцам! Каждый из них в
чем-то превосходил, а в чем-то уступал другим.
И нам надлежит теперь определить, чем же он
отличался от остальных.

Кадзан-но Содзё37... Владел он слогом и в об-
лике песен был искусен. Но если слова его - цве-
ты, то плодов они давали мало38. Его песни - что
красавица, написанная на картине: глядя на нее,
лишь попусту волнуешь свое сердце39.
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Аривара Тюдзё40. В его песнях чувства в из-
бытке, но не хватает слов. Они словно увядшие
цветы41, что почти утратили красу и прежний
цвет, но еще сохранили аромат.

Бунрин42... В словах он был искусен, но в об-
лике его песен есть что-то вульгарное. Его пес-
ни - что торговец, разодетый в яркие одежды.

Кисэн - монах с горы Удзи43... Слова его цвети-
сты и слог утончен, но конец с началом не сходит-
ся. Как будто собрался полюбоваться осенней лу-
ною, а она уже скрылась в рассветном облаке.

Оно-но Комати... Шла она по стопам древней
Сотоори-химэ44, и есть чары в песнях ее, но пес-
ни эти - безжизненны, нет в них силы. Ее песни -
будто красивая женщина, пораженная болезнью,
набелила свое лицо.

Отомо-но Куронуси... В сложении песен сле-
довал он древнему Сарумару Тайю45. Ум его
скор, и в слоге у него есть легкость, и некоторые
его песни занятны, но облик их не отделан. Его
песни - будто селянин, присевший отдохнуть в
тени цветущих вишен.

Кроме этих, немало было других певцов, чьи
имена всюду известны, несть им числа. Боль-
шинство их немало заботились о красоте и оча-
ровании (таэ)46 облика, но мало кто помышлял
о самих истоках песни, о душе ее (омомуки)41'.
Люди ныне вообще заботятся лишь о богатстве
и славе, соперничая друг с другом. Тщеславие
обуяло их, и утратили они интерес к сложению
песен. Ведь будь человек хоть министром и вое-
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начальником сразу и имей он богатства несмет-
ные и денег в избытке, но после смерти не успе-
ют истлеть в земле его кости, как исчезнет из
людской памяти имя его. И лишь имена певцов,
что слагали вака, к счастью, сохранились для по-
томков. Все потому, что слово песенное ближе и
понятнее людям, легче, доступнее для слуха их.
А душа песни знает пути к божествам48 самим и
способствует благому промыслу их.

В старину государь Хэйдзэй49 повелел служи-
телям своим собрать песни и составить "Собра-
ние мириад листьев" ("Манъёсю")50. С той поры
десять правлений сменилось, и, если вместе под-
считать, целых сто лет прошло51. После "Манъё-
сю" уже не было того внимания к сложению пе-
сен вака, и стали забываться прежние обычаи. И
хотя был в те времена такой мастер изящного
слова, как Сайсё Оно52, и славился утонченным
слогом своим Дзайнагон53, однако иным талан-
там обязаны они именами своими. Не на пути ва-
ка снискали они себе славу54. Девятый год, как
правит нами нынешний государь наш55. Великие
заботы его простираются далеко за пределы Ос-
трова стрекоз56. И с божественной сенью милос-
тей его не сравнится и густая сень Цукуба-горы57.
И утих мало-помалу ропот, что мол измельчала
полноводная река песни58, но все громче голоса,
что камешек малый в огромную скалу вырос59.

И вот посчитал государь, что надлежит вер-
нуться к прежним обычаям и продолжить путь,
что прерван был на многие годы. И повелел го-
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сударь главе ведомства приказов Ки-но Томоно-
ри60, хранителю библиотеки и дворцовых архи-
вов Ки-но Цураюки61, бывшему чиновнику гу-
бернаторства Каи Осикоти-но Мицунэ62, офице-
ру Правой внешней охраны государя Мибу-но
Тадаминэ63 представить свои собрания песен
вместе со старыми песнями64. И названо было
собрание «Продолжением "Манъёсю"»65. А по-
том издал государь приказ упорядочить собран-
ные песни и разделить их по видам. Так было со-
ставлено двадцать свитков66, и собрание это на-
звано было "Собранием старых и новых япон-
ских песен" - "Кокинвакасю".

Сожалеем мы, что в слове67 своем не сравни-
лись с красою весенних цветов68. И что лишь пу-
стая слава потянется длинною осеннею ночью.
Страшит нас, что, быть может, будем осмеяны
молвою. И стыдимся, оглядываясь назад, скром-
ности талантов своих. Радуемся же мы, что при-
шло время возродиться японской песне, время
нового расцвета ее. Счастливы, что довелось
нам жить в это благодатное время69. Хоть и нет
с нами великого Хитомаро, но ведь не оборвался
путь японской песни! Нижайше предлагают Ва-
шему высокому вниманию сие предисловие Ва-
ши покорные слуги Цураюки и другие70. 15-й
день 4-й луны 5-го года Энги71.



КИНО ЦУРАЮКИ

СИНСЭН ВАКА. ДЗЁ

(ЗАНОВО ОТОБРАННОЕ СОБРАНИЕ
ЯПОНСКИХ ПЕСЕН. ПРЕДИСЛОВИЕ)

В прошлом, во время правления государя Эн-
ги1, государство управлялось безо всякого уси-
лия2, и подданным было легко. И вот Его Вели-
чество повелел составителям [собрания]3 ото-
брать и представить 1000 старых новых япон-
ских песен, не вошедших в "Манъёсю". Издал он
и другой указ - отобрать самые лучшие из пе-
сен. Передал указ начальник стражи дворцовых
ворот Фудзивара4, второй советник5. А получил
этот указ скромный подданный Ки-но Цураюки.
Перед тем как приступить к отбору песен, от-
правился я с тяжелым сердцем6 к месту своего
назначения7 и там, в часы, когда не очень был
занят делами, начал понемногу отбирать песни.
Старые песни... Их душа глубока, и слова про-
сты. Новые песни... Их слова - плод изощренно-
го ума, а душа - неглубока8. И потому отобрал я
лишь песни тех поэтов, что жили во времена, на-
чиная с правления государя Конин9 и кончая
правлением государя Энтё: песни, в которых
есть и цветы, и плоды10. Эти песни - лучшие из
лучших. Про них не скажешь, что там лишь цве-
тистые образы купаются в фонтанах слов, когда
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воспевают они, певцы, весеннюю дымку и осен-
нюю луну, что лишь легкомысленные украше-
ния высвечиваются словесной росою, когда об-
ращаются они к красе цветов и голосам птиц.
Все они, эти песни, могут двигать небом и зем-
лею, волновать богов и духов умерших, побуж-
дать к надлежащему поведению, вдохновлять к
сыновней почтительности. С ними высшие могут
учить низших, а низшие высмеивать высших".
Поистине, хоть литература и выбирает кра-
сивые слова, но душа ее предназначена настав-
лять12.

В своем собрании сочетал я вместе песни
весны и осени13, а песни лета поместил рядом с
песнями зимы, попарно, чередуя их между со-
бой. Так же и поздравительные песни с песня-
ми скорби, песни разлуки с песнями странствий,
песни любви с разными песнями. Всего 360 пе-
сен в четырех свитках. Намеревался я предста-
вить мое собрание государю после возвраще-
ния в столицу по завершении службы. Но тени
от облаков скорби уже пали на древние сосны
на горе Цяо1 4, завывающий звук осеннего вет-
ра уже пронесся по стволам осенних бамбуков
у реки Сян15 и стих. Умер и Советник, что пере-
дал мне указ государя. Мои труды оказались
ненужными. Сложил я эти прекрасные песни в
ларец и в одиночестве проливал слезы на свой
воротник. Но, подумал я, когда настанет и мой
час, песни эти придут в беспорядок, растеряют-
ся. Мысль о том, что замечательные эти песни
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снова смешаются с творениями пустыми и не-
умелыми, преисполняла болью мое сердце. И
вот - записал я эту короткую историю в надеж-
де, что сохранятся они, эти песни, для гряду-
щих поколений.

Куратор монастырей и посольств,
чиновник 5-го ранга Ки-но Цураюки



МИБУ-НО ТАДАМИНЭ

ВАКАТЭЙ ДЗИССЮ

(ДЕСЯТЬ СТИЛЕЙ ЯПОНСКОЙ ПЕСНИ)

Песня - это обычай нашей страны, нашего
народа. Слагать песни начали еще боги. Но по-
сле века богов в век людей она распространи-
лась особенно широко. Часто, воспевая окру-
жающие предметы, природу, намекали на че-
ловеческие дела и чувства. Такие песни выде-
ляются и в китайской классификации, делящей
песни на шесть видов (рикуги). Однако шли ве-
ка, об этом стиле как-то стали забывать, и до
сих пор мало кто знает о разновидностях песен.
Достигли многого в красоте песен (фуга). Од-
нако, думая о красоте песни, главное внимание
уделяли красоте слова. Древние же мудрецы,
говоря о старых и новых песнях, большей час-
тью обращали внимание на смысл ее. Выбран-
ные мною разделы и песни служат цели обще-
го разграничения их типов, такого, чтобы было
понятно всем. Я хотел лишь одного: чтобы все,
кто будет это читать, могли легко понять, что я
имел в виду.
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I. Стиль древних песен
(кокатэй):

1) И диких лошадей1,
Пасущихся в полях Огасавара,
Возможно приручить, -
Если короткую узду
На них надеть.

2) Лишь только прилив2

Нахлынет в бухту Вака,
Журавли
С громким криком
Летят в камыши.

3) Подует ветер3,
И вздымаются белые волны

на взморье.
О, Тацута-гора!
Не тебя ли мой милый
Этой ночью переходит один?

4) Чу! Запела кукушка4...
Даже в эту короткую
Майскую ночь
Так тяжело одной
Встречать рассвет!

5) Куда это красавицы пошли?5

Призывно машут
Белотканым рукавом...
Не иначе, как в Касуга, в поля,
За молодою зеленью!
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Старые песни не суть песни одного стиля. Они
могут принадлежать к разным, ко многим сти-
лям. Отобрать их по качеству слов, по характеру
этих слов трудно. Если же исходить из типа, ха-
рактера самой песни, то легко впасть в заблуж-
дение. Я хотел просто отобрать их, руководству-
ясь тем общим, что для них характерно, их об-
щим "духом". То же могу сказать и о последую-
щих стилях. Но только об этом стиле могу ска-
зать, что он не схож с другими.

П. Хвалебный стиль
(симмёпгэй):

1) О, государь мой!1

Тыщу лет живи,
Покуда малый камень
В скалу не вырастет,
Зеленым мхом поросшую!

2) В глубинах гор2,
Наверное, заморосил
Осенний дождь:
Плющ, обвивающий деревья

ближних гор.
Окрасился багрянцем.

3) Проходят, сменяя друг друга-1,
И луны, и дни,
Но ничто не тревожит
Обитель богов
На Миморо-горе!
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4) Пока ты был, о государь,
Неслась через пороги Белая река4.
А ныне - как ее назвать?
От слез моих кровавых
Изменился цвет!

5) В густой траве5,
В долине туманов
Сокрылась тень твоя.
Померкло солнце,
Был ли день печальней?!

Стиль этот как бы соединяет в себе, кроме
восхваления, нечто божественное, чудесное, уди-
вительно прекрасное. Но выбор названия не пол-
ностью отвечает подлинной сущности этих песен.

III. Прямой стиль
(тёкутэй):

1) Ах, отчего ж так бесполезно1

Жизнь прошла?
Уж на пороге старость....
Хотел бы с легкостью я

помышлять
О времени минувшем!

2) Жизнь, ведь она -
Имеет свой предел2.
О, если бы я мог, пока живу,
Не думать о мирских печалях,
Которым нет конца!
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3) Глазам еще не видно3,
Что настала осень,
Но грустью
Отозвался в сердце
Ветра стон.

4) В саду возле пруда
Уже распустились
Волны глициний.
Скоро, наверно,
Запоет в горах кукушка4.

5) Когда спешишь домой5,
В столицу,
Печальнее всего -
Там не застать того,
Кто не вернется боле.

Трудно объяснить назначение этого стиля.
Но что можно с уверенностью сказать, так
это то, что выражения иносказательного или
каламбурного типа для него не свойственны.
Общий смысл стиля тёкушэй - это выраже-
ние того, что на сердце, прямо и непосредст-
венно, выражение мыслей и чувств так, как
они есть.



Вакатэй дзиссю 41

IV. Стиль избытка чувств
(ёдзётэй):

1) Хотел ты на цветы полюбоваться1

И заглянул в мой сад.
Когда осыпятся,
Наверное,
Скучать я буду...

2) Сказал ты.
Что придешь2, -
Но вот -
Я в одиночестве встречаю

на заре
Сентябрьскую луну.

3) Затосковав,
Отправился я к милой3

Зимней ночью.
Холодный ветер дул с реки,
И жалобно кричали птицы.

4) Сердце ее,
Как бурная река4 Отова,
Что мчится
Через все преграды
Неудержимо.

5) Вот и отплыл я в море5.
Где сотни островов мелькают на пути,
Ты весточку об этом донеси
Той, что в столице я оставил
Рыбачий челн!
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В этих песнях немного слов, но много чувства.
Этот стиль примечателен тем, что задуманное со-
держание не все выражается в "слове", частично
или даже в значительной степени оставаясь за
пределами сказанного. Однако то, что не досказа-
но в "слове"', входит в состав поэтической мысли.

V. Стиль отражения чувств
(сясипгэй):

1) С надеждой я ждала1,
Но ты не приходил,
И много так прошло ночей.
Все думаю: не ждать,
Но лишь сильнее жду!

2) Когда домой я возвращался2.
Шел и оглядывался
На верхушку крыши
Дома твоего, -
Пока не скрылся он из глаз.

3) Я втайне ожидаю3

Того, кто, знаю, не придет.
И не проходит ночи,
Чтобы со вздохом сожаленья
Я не смотрела на луну.

4) Я, засыпая,
Думала4, наверно, о тебе, -
И ты - явился...
Если б я знала: это — грезы,
Зачем мне пробужденье?
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5) С надеждою
Смотрю я на дорогу5,
На каждого прохожего,
Покуда мимо дома моего
Он не пройдет.

Этот стиль характерен тем, что поэт не
столько выражает, сколько как бы описывает,
"отражает" чувства, мысли, ситуации. Песни
этого стиля могут включать и элементы чудес-
ного, таинственного, а также и "избыточное
чувство" - ёдзё, что роднит его в таком случае со
стилем ёдзё. И в то же время некоторые песни
этого стиля приближаются к "возвышенному
стилю". В песнях стиля сяситэй, как правило, не
используется сложная техника, тропы и ритори-
ческие фигуры. В этих песнях мысли и чувства
переданы так, как они есть.

VI. Возвышенный стиль
(кодзётэй):

1) Зима1,
А с неба
Осыпаются цветы:
За облаками, там,
Наверное, весна...

2)К тебе
Я не могу пойти2,
Но ты, пока живешь в горах,
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Хоть голос свой подай мне,
Милая кукушка!

3) Как встретить бы хотел3 того,
Кто побывал в столице старой,
Спросить,
Цветут ли вишни там
Или уже опали.

4) Хоть горы высоки4,
Луна еще видна.
Как бы хотелось
Вместе с кем-нибудь
Полюбоваться ею!

5) Когда бы не зарос мой пруд5

Плавучею травою,
Еще одной луной
Я мог бы любоваться
Осенними ночами.

Для этого стиля характерно, что слова ис-
пользуются обычные, без окольных выражений
и замысловатой техники, однако же в "душе"
песни чувствуется что-то загадочное, даже таин-
ственное (югэн). Относящиеся к этому стилю
песни отличаются высоким поэтическим искус-
ством. Порой они сродни стилю симмётэй (сво-
ей таинственностью) или стилю ёдзётэй (когда в
них имеется "избыток чувства"). Ведь песни сти-
лей симмётэй и ёдзётэй фактически "вышли"
из "возвышенного стиля". И поэтому провести
между ними различие только на основе понятия
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"прекрасного" довольно трудно. С точки зрения
"искусства прекрасной души" они не уступают
друг другу. Но все это требует дальнейшего
углубленного их изучения.

VII. Стиль изящного слога
{кирётэй):

1) Год кончился вчера1,
А весенняя дымка
Уж поднялась
Над Касуга -
"Горою-дымкой".

2) Не различить цветов2

Душистой сливы:
С небес великих снег идет,
Лишь хлопья белые
Вокруг.

3) В реке Каннами3,
Где кричат лягушки,
Тени знакомые мелькают:
Похоже, расцвели
Цветы ямабуки...

4) Что поднести в этот раз
Осенним богам?4

Может, из листьев багряных
парчу -

С Тамукэ -
Горы подношений?
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5) Равнину небесную взором
окинул5, -

Свет разливает луна, -
Наверно, та же,
Что сияет в Касуга,
Над милой горой Микаса...

В этих песнях может использоваться околь-
ный стиль, всевозможные риторические украше-
ния (омонимические метафоры, скрытый смысл
названий, скрытые сравнения). У них есть сход-
ство с песнями "метафорического стиля", а так-
же "возвышенного" и "хвалебного".

В них большое внимание уделяется красоте
слова (копгоба-но фуга).

VIII. Метафорический стиль
(хикёпгэй):

1) Снегом запорошена1,
Пришла весна.
Соловьиные слезы
Замерзшие,
Верно, оттают теперь...

2) Цветок прекрасный2

Окутан дымкой
И скрыт от глаз,
Все ж аромат его
Украдкою уносит горный ветер.
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3) Вот - хризантема белая3

Мне приглянулась.
Сорву - хоть наугад:
Вся первым инеем покрылась,
Обманщица!

4) Белые хризантемы4

Колышатся на осеннем ветру
В Фукиагэ...
А, может быть, это -
Волны морские?

5) Раз ты столичной птицей зовешься5,
Ответь:
Та, о которой, странствуя,
Я думаю с любовью,
Жива иль нет?

В этих песнях одно как бы "смешивается" с
другим, принимается за другое, кажется другим.
В них нередко используется иносказание. Неко-
торые из них близки стилю кирётэй.

IX. "Прекрасный цветок"
(каэнтэй):

1) Взлетев на ветку сливы1,
Соловей
Приход весны воспел,
А снег -
Еще идет!
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2) Мне бы пойти полюбоваться2

вишнями,
А я -
Повесил на руку
Зеленой ивы нить
И так провел весь день!

3) Подставим рукава3

И полюбуемся,
Как соловей в моем саду
С прекрасных вишен осыпает

лепестки,
Порхая меж ветвей.

4) Жаль, отцветут4

Осенних хаги
Белые цветы.
Их жаль и рвать:
Росинки упадут!

Этот стиль изящен, душа этих песен чарует,
хотя очарование (эн) это достигается не за счет
окольных выражений и сложной риторики.
Слова могут быть и простыми, но душа - пре-
красна.

X. Песни двух стилей
(рёхотэй):

1) Горы - высоки1,
Цветущие вишни -
Словно парят в облаках,
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И не проходит дня,
Чтоб к ним не устремлялась

моя душа.

2) Вода издревле2

Служит зеркалом цветам,
И потому, когда осыпятся,
Так хочется сказать:
Ах, затуманилось!

3)О, птицы певчие3

В горах,
Простершихся вокруг!
Так жалобно не пойте, -
Хоть сегодня!

4) Зимою каждою4

Смотрю на белый снег,
И множатся года,
И кажется, что вместе с ним
Растает мое сердце.

В этих песнях сочетаются цветистый стиль и
возвышенный, метафорический и хвалебный,
прямой стиль и стиль изящного слога.




